HELLO / MERHABA

For those who want to decipher...

"The Sultan one night dreamt that he had lost all his teeth, so that he could not even eat anything.
He woke up with a big distress. He called the Vizier and commanded him to bring the head interpreter of
the palace immediately. When the sleepy interpreter came, Sultan told him his dream and asked:

“Tell me if this dream is an evil or good omen or what?”

After thinking awhile, the interpreter said timidly, “It is an evil omen, your majesty. You will live long, but
unfortunately you will witness the death of all your relatives one by one, leaving you all alone.”

Upon hearing this, the Sultan became infuriated, shouting “Throw this scaremonger in the dungeon!”

The head interpreter was dragged to the dungeon. The Sultan commanded the Vizier to find another
interpreter. The Sultan told his dream to the second interpreter and asked again, “‘Tell me if this dream is
an evil or good omen or what?”

The second interpreter also thought awhile, but then his face beamed: “It is a good omen, your majesty! You
will be the last to die amongst your relatives, and you will be able to govern your country for many years.”

Highly delighted with his tactful interpretation, the Sultan commanded: “'Give two bags of gold coins to this
interpreter!”

Those who witnessed what had been happening asked the interpreter: “'Both interpretations were the same,
but why on earth did he punish him but rewarded you?”

DildariUndeger The interpreter smiled and said: “'0f course, both interpretations were the same, however, sometimes not
dildar@dildarpr.com WHAT you say but HOW you say is important!”.”

I had a break in my “anecdotes” for the last few issues. But, I like making people think. It is very pleasing
to make very important connotations with simple anecdotes. Besides, your messages imply that you like reading my “ciphered stories”. You
know, they say “life is merely repetition”. There are so many anecdotes that tell about what the world experiences with extremely plain
words. Instead of prolonging the matters, giving right of reply to others, it is best to cut corners.

Those who attach importance to deciphering the life itself already receive the correct message. I think it would be better to leave
the others to time.

May the sea and the “'marine&commerce” always fill your life...

Sifreyi cozmek isteyenlere...

“Padisah, bir gece riiyasinda tim dislerinin dokildiigiini, yemek bile yiyemez hale geldigini gériir. Sikinti iginde uyanir. Vezirini cagirip
sarayin rlya tabircisinin hemen huzuruna getirilmesini buyurur. Uyku sersemi tabircibasi yanina gelince, padisah disiini anlatip sorar:

“Tabircibasl, bu riiya hayir midir, ser midir? Neye isarettir, hele bir sdyle.”

Tabircibasl biraz distiniir; sonra utana sikila: “Serdir, Padisahim” der. “*Uzun yasayacaksiniz; ama ne yazik ki, tim yakinlarinizin
gozlerinizin onlinde birer birer 610p sizi yapayalniz biraktiklarini géreceksiniz.”

Bir an sessizlik olur; ardindan padisah kiikrer: “Tez atin sunu zindana, felaket habercisi olmak neymis 8grensin!” Tabircibasi, yaka paga
gotlrllip zindana atilir. Padisah bir bagka tabircinin bulunmasini emreder. Huzura getirilen ikinci tabirciye de rilyasini anlatip sorar:
“Hayir midir, ser midir?” der.

fkinci tabirci de 6nce biraz diistinir; ama sonra ylzi aydinlanir: “Hayirdir, Padisahim!” der. “Bu rlya, tlim yakinlarinizdan daha uzun
yasayacadinizi gdsterir. Daha nice seneler boyu Ulkenizi yonetebileceksiniz.” Padisah, adzi kulaklarinda buyurur: “Bu tabirciye iki kese
altin verin!”

Basindan sonuna durumu izleyenler, tabirciye sorar: “Aslinda sen de, tabircibasi da ayni seyi séylediniz. Neden onu cezalandirdi da seni
odillendirdi?” Tabirci gliler: “Elbette ayni seyi s6yledik; ama dnemli olan, kimilerine NE sdyledigin degil, NASIL séyledigindir”.”

Bir siiredir “kissadan hisse” yazilarima ara vermistim. Ama dusiindiirmeyi cok seviyorum. Basit hikayelerle, cok 8nemli cagrisimlar
yapmak 6ylesine glizel bir duygu ki... Ustelik gonderdiginiz mesajlardan sizlerin de bu tiir “sifreli yazilarimi” okumaktan ozellikle
hoslandiginizi anliyorum. Eskiler “‘*hayat tekerriirden ibarettir” derler bilirsiniz. Bugiin diinyanin yasadiklarini son derece yalin bir dille
anlatan 6yle giizel hikayeler var ki... insanlara cevap hakki dogurarak meseleleri uzatmak yerine, kestirme yoldan gitmek en giizeli.

Hayatin sifresini ¢cozmeyi 6nemseyenler zaten dogru mesaji aliyor. Digerlerini de zamana birakmak sanirim en dogrusu.
Yasantinizdan deniz ve “marine&commerce” hig eksik olmasin...

Dildar Undeger (dildar@dildarpr.com)
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